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Dedikation


I skolen havde jeg en klassekammerat der hed Flemming. En ægte ildsjæl i alt han foretog sig. Vi var fælles om en god ting. Vi skrev historier. Efter skoletid skrev en af os tre-fire sider og afleverede det dagen efter til den anden, som så skrev tre-fire sider. Sikke historier det blev.


Mange år efter viste du mig kladdehæfterne samt alt andet materiale du havde gemt fra en sorgløs skoletid.


Du havde forberedt dig med baggrund i sygdommen. Vi skulle nemlig tage afsked. To måneder senere var du ikke iblandt os længere.


Tak for venskabet og inspirationen. Læser du med her?
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År 984


Blaine, Bretagne


Vi befinder os på en gård lidt udenfor den lille by Blaine i Bretagne, nord for Loires udmunding.


Vi ser tre mænd arbejde med forskellige gøremål udenfor de tre velholdte bygninger der udgør gården. Det er sidst i februar. I luften og på fuglenes frejdige sang er der en forventning om forårets komme. Til højre for stuehuset bliver der læsset nyflikkede vintønder på gårdens hestekærre. 9 tønder, der er blevet færdiggjort på det lille bødkerværksted i den ene sidebygning.


Hugo ”Cheval” Devall og hans søn Bodin er det, samt Anselmo, deres unge spanske medhjælper der holder tøjret på en kraftig vallak, spændt for kærren.


Inde i stalden til venstre mod de tilstødende marker høres svage grynt fra gårdens grise. Her har vi bedstefar Manu, der, trods alder og gigt stædigt holder på, at grisene trives bedst, når han står for fodringen samt rengøringen i stalden. Foran stuehuset ligger en gråhåret hund. Den ligner en ægte Picard, men er nok en bastard.


Hugo ”Cheval” Devall er 37 år, og ser frem til sin anden sommer på gården, siden han for snart to år siden vendte hjem efter mange års tjeneste som hirdmand. Det er 4 år siden hustruen Rachel afgik ved døden efter kort tids sygdom. Kaldenavnet ”Cheval” skyldes en episode hvor Hugo Devall frimodigt havde fortalt den kaptajn i Rouen, han tjente under, at han kunne vinde det årlige hestevæddeløb. Løbet var en del af ”legene”, hertug Richard lod afholde for at afbøde en til stadighed utilfredshed blandt borgerne i Rouen og omegn. Hugo havde fået lov at deltage. Til stor fortrydelse blandt de deltagende riddere i hirden vandt han væddeløbet. Men der var også respekt for bedriften og snart kaldtes han ”Cheval” (hest), for ”Chevalier” (ridder) var dog at stramme den for meget. Hugo er tætbygget, med mørkt hår og grønne øjne. Musklerne på den højre tidligere sværdarm har et tydeligt større omfang end venstre arm.


Bodin er 16 år, ligner faren på hår og øjne, men er høj og slank. Som dreng plagede han sin far om at få et rigtigt sværd, og ønskede at faren ville træne med ham ligesom faren trænede i hirden. Men i alle årene mens moren levede, måtte han træne i smug med et lille træsværd, da hun kraftigt modsatte sig hans ønske. Hun bønfaldt Hugo om i stedet at motivere sønnen til at lære at dyrke jorden og opdrætte grise og passe det fredelige arbejde på gården, akkurat som sin farfar, Manu.


Men en bue med pile havde han dog fået på sin 10-års dag. Endog en fin en, som Manu med omhu havde fremstillet i bødkerværkstedet. Bodin lærte sig hurtigt at håndtere buen og det skete ikke sjældent, at han kunne supplere gårdens kost med fasaner skudt i engene tæt ved gården.


Endnu slankere, ja nærmest mager er Anselmo. Den 14-årige spanske knægt der en dag for 3 år siden kom gående på flade sandaler fra Blaine og bad Manu om arbejde. Han havde ikke meget at fortælle om sig selv, men det betød mindre. Han fandt sig hurtigt til rette og har været en stor hjælp med dyrene og i bødkerværkstedet.









1.


”Jeg ridder tidligt i morgen.” Bodin vendte sig mod faren. ”Florette sagde at vi skulle være i Nantes inden Middag.”


I morgen skulle være en stor dag. Bodin var inviteret til at ledsage Florette Arras og hendes forældre på turen til havnebyen Nantes, hvor de skulle tage imod en onkel og niece der havde besluttet at flytte bort fra det uroplagede Gascogne i syd.


Familien Arras boede på en gård, kun en halv times ridt fra Devalls. Bodin havde længe vidst at Florette var en særlig pige, med sit røde bølgende hår, de levende mørke øjne og det drengede væsen. Men måske var det kun et lille år siden han begyndte at se hende som andet end en spændende nabopige. Når han var på besøg hos familien Arras, eller hun besøgte Devallgården mærkede han en stille brusen i hele kroppen. Jo, han var bestemt blevet glad for Florette på en ny og spændende måde.


Det var stadig mørkt da Bodin red sydover på sin foretrukne rødbrune hoppe, den 5-årige Oriane. Der var frost i luften, så de sendte lange striber af ånde bagud fra mund og mule. En stund red han langs de indhegnede marker på højre side og skoven til venstre, men snart drejede han ind på en jordfrossen vej gennem åbne enge.


Solen gjorde himlen opmærksom på sin ankomst med en svag blodrød nuance netop som Bodin nåede op på en lille bakkekam. Han satte farten ned. En lille flig af solen kunne anes bag de lave bakker mod øst. Her fra toppen kunne han se nedover Arras’ gård. I det svage lys skimtede han hestevognen på gårdspladsen. En hest var allerede spændt for. Da han red ind på pladsen så han M. og Mme Arras gøre klar til sætte sig til rette på vognen. I det samme kom Florette ridende på hendes grå vallak.


”Godmorgen Bodin.” M. Arras kiggede på Bodin med de intense og vurderende øjne, som han altid gjorde. ”Den unge mand kommer som den rettidige ridder.” Mme Arras nikkede til Bodin med et smil: ”Tja, en ridder der ikke er rettidig er vel knap en ridder.” Bodin holdt an ved siden af vognen og idet han bukkede overdrevent, sagde han: ”Denne ridder tiltrækkes af udsigten til en dag i dejligt selskab.” Florette nøjedes med at hilse Bodin med et smil og søvnige øjne. Men en sådan morgenhilsen var rigelig for den unge mand og gav lidt varme i den kolde luft.


”Et allez!” M. Arras rykkede i tøjlerne. Vognen skramlede afsted i samspil med de tre hestes hove. Bodin og Florette fandt ind bag vognen netop som solens skarpe stråler tog brydetag med morgendisen. De var på vej.


Nantes var et mylder af mennesker, heste, hunde, store og små kærer. Larmen og stanken mødte enhver besøgende fra landet som en frastødende mur. Men lugten af fisk, fersk kød blandet med en duft af friskbagt brød var også en forsikring om oplevelser og muligheder. De red forbi torvet ved middagstid. Mennesker trængtes ved boderne hvor der blev tinget om kød, fisk, grøntsager, frugt, korn og vin. Friskslagtet fjerkræ var en af de mest populære handelsvarer på egnen.


Familien Arras og Bodin fortsatte ned til havnen, hvor der ligeledes var opstillet boder langs floden. Her udbød de sælgende hovedsageligt fisk, skaldyr, muslinger og østers. Et stykke fra havnekajen stod den største bod, hvor der solgtes salt fra lokale saltminer.


Havnebyen Nantes var områdets vigtigste by. Et samlingssted for handlende fra nær og fjern. Skibe i alle størrelser og udformninger anløb havnen med varer fra andre franske kystbyer samt områderne langt oppe ad Loire. Desuden sås skibe fra lande i middelhavet, de frisiske egne, norden og endda helt fra østen. Så udover ferske fødevarer bød markedet også på silkestoffer, farverige klæder, perler samt velduftende krydderier.


Ved den store anløbskaj kunne M. Arras erfare, at skibet fra Cascogne endnu ikke var ankommet. M. og Mme Arras besluttede sig for at vente ved kajen mens Bodin og Florette bandt hestene til hjulene på kærren og begav sig op til markedspladsen på torvet. Larmen fra den hektiske aktivitet rungede i hovederne på de to unge, der normalt færdedes i tyste omgivelser. De måtte være påpasselige, ikke at snuble over hunde eller tumle ind i mænd og kvinder bærende på tunge eller skrøbelige varer.


Da de kom tilbage til havnen så de et stort bredbuget skib løbe an til kajen. Det var højere og længere end de små fladbundede og enkelte knarrer der lå på begge sider af floden. De trekantede sejl var bjærget ned.


Skibet nåede kajen og en trosse blev smidt ind til de ventende havnearbejdere, som straks hev til og bandt skibet fast til stolperne. De mange rejsende på dækket trak sig fremad for at gå fra borde. Blandt de forreste stod en midaldrende skaldet mand og en lille lysåret pige. Manden vinkede til familien Arras der straks vinkede tilbage. ”Velkommen Alexandre, velkommen Celeste!” råbte M. Arras.


Bagest fra køen pressede to mænd sig frem. Det var mænd med barske miner og sværd hængende ved siden. ”Hum jer godtfolk. Gør dog plads.” Idet den forreste mand trængte sig foran for at træde ud på broen væltede han onkel Alexandre der snublede ind i en havnearbejder. De to mænd stolpede hurtigt afsted hen ad kajen, hvor forsamlingen af ventende stod tæt sammen. Mændene maste sig igennem flokken med albuerne daskende til siderne.


Florette sparkede ud efter den bageste. ”Manérløse tølpere! Se jer dog for!” Begge mænd så ikke ud til at mindske farten, men så standsede den bageste brat op. Langsomt vendte begge sig mod Florette. ”Nå da, en rapkæftet rødtop.” Manden hun havde sparket efter stillede sig helt hen til hende. Lod øjnene glide op og ned ad den unge kvinde der kiggede tilbage med et trodsigt blik. En hæs latter brast fra mandens skæggede hoved der afslørede et sparsomt tandsæt, mens han løftede hendes ansigt med en ru hånd, så deres øjne mødtes. Hun mærkede en ubehagelig ånde mod sig, men nåede ikke at trække sig væk, da han tog et fast greb om hendes højre bryst. Alle stod stivnet, deriblandt onkel Alexandre og Celeste der stod midt på kajen og kiggede hen på optrinnet.


Bodin var den første der fattede sig. ”Nej, hov! Stop!”. Han trådte et skridt frem mens han pegede. Lynhurtigt vendte manden ansigtet mod ham og stirrede vantro. ”Og hvad har vi her? En modig beskytter.” Manden vendte sig helt mod Bodin. ”Måske skulle du bare trække din lille kniv jeg ser du bærer i bæltet.” For at demonstrere sin overlegenhed, satte manden hånden på sit sværdskæfte med et grin. ”Mod denne her kommer den nok til kort.” Men Bodin tog også et godt fast tag om sin kniv, så den truende mand i øjnene og sagde med en svag rysteni stemmen: ”Kniven her er lang nok til at... ”


Mere nåede han ikke at sige, da han mærkede en voldsom eksplosion bag i hovedet og alt blev mørkt.









2.


Bevidstheden kom tilbage med en tung hovedpine, idet et kraftigt lys mødte hans øjne. Det slørede syn blev langsomt mere klart og han så op i nogle bekymrede ansigter. ”Åh, endelig vågner du.” Florette og Mme Arras talte i munden på hinanden. Hen over kvindernes skuldre kiggede også M. Arras nervøst på Bodin. Onkel Alexandre og Celeste stod bagved. ”Hvad skete der…?” fik Bodin fremstammet.


M. Arras fortalte så, at en af mændene var gået bagom Bodin og havde slået ham i baghovedet med en tung sæk, han havde taget fra en bod. Heldigvis havde de to mænd haft travlt med at fjerne sig, da vagterne fra havnens værn var blevet opmærksomme på optrinnet og nærmede sig. De to mænd fortrak hurtigt i retning af torvet.


Det tog lidt tid inden alle mente at Bodin kunne klare hjemturen. Solen stod lavt på himlen, da de red afsted. Igen med Florette og Bodin bag vognen hvor onkel Alexandre med den ene arm om Celestes skuldre fortalte alle om den uro, der herskede i Cascogne, og som skræmte flere og flere væk fra området, enten sydpå mod Spanien, nordpå over Gergonne floden eller som Alexandre og Celeste med skib mod de nordlige egne.


Florette kastede ofte et bekymret blik i retning af Bodin der var fåmælt på hele tilbageturen. Han virkede trist og lukket. Når Florette talte til ham nikkede han bare eller mumlede et kort svar.


Da de nåede gården tog Bodin afsked med familien og satte i galop hjemad. Derhjemme havde bedstefaderen, faderen og Anselmo lige sat sig til bordet for at indtage aftensmaden. Selvom der ingen kvinder var i huset, var de i fællesskab i stand til at sammensætte gode og nærende måltider. Desuden nød de gerne den lokale vin. Det blev hurtigt bemærket, at Bodin var i trist humør. Både Manu og Hugo forsøgte at udfritte den unge mand. Var en forelskelse og forårets komme da ikke grund til smil og optimisme?


Langsomt begyndte Bodin at fortælle om dagens begivenheder. Da han var færdig var der stille. Så spurgte Hugo sin søn, om der var noget mere ved den historie, der plagede ham, for det var jo trods alt ikke usædvanligt at støde ind i brovtende og krigeriske slyngler. Den grå hund som Bodin havde døbt ”Cesar” lå ved hans fødder under bordet og kiggede sløvt op på ham, som ville den også høre Bodin fortælle mere. ”Er det så svært at forstå.” Bodin rettede sig op og talte heftigt. ”Jeg var ikke i stand til at forsvare Florette. Ikke engang mig selv kunne jeg forsvare.” Bodin slog ud med armene. ”Hvordan kunne jeg miste overblikket, så den slyngel kunne liste sig bagom og…?”


Hugo lænede sig frem og kiggede Bodin i øjnene. ”Vi er bønder. Vi har ikke våben i hånd hver dag. Ja, bønder skal kunne forsvare sig, men slyngler som dem du mødte i dag, skal man oftest møde med kløgt. Nogle gange er det klogt at bruge tanken og sine ord som våben. For det meste fordi det er klogest ikke at kæmpe.”


”Det ved jeg jo godt, far, men du har jo selv været en mand med våben. En mand med et håndelag, der kan bruges i tilfælde af, at ordene ikke rækker.”


Anselmo nikkede ivrigt, som ville han støtte Bodin i hans tanker. Manu nikkede også og sagde: ”Tja, du ligner ikke en ung mand der bare vil glemme det der skete, hvad jeg ellers vil råde dig til. Men hvad er der så at gøre, min knægt?”


”Jeg vil være mere kriger end bonde.” Bodin så med alvorlig mine på sin far. ”Jeg nyder at træne med sværd og bue, far, men nu ønsker jeg at gøre det endnu mere. Meget mere.” Bodin tog et kyllingelår, tog et bid og talte videre. ”I morgen står jeg op en god time før vi starter dagens arbejde for at træne med sværd. Hvis jeg skal have belærende knubs, vil dit selskab være velkommen, far. Og efter dagens arbejde træner jeg med buen.”


Hugo så tavst på sin søn, Så nikkede han. Og sådan blev det.


Hver morgen mens Manu og Anselmo puslede rundt med morgenens gøremål, inden morgenmaden blev sat på bordet, hørtes hårde smæld fra sværdklinger i halvmørket på pladsen ved siden af stalden.


Bortset fra det, lignede dagene hverandre. Om aftenen gik Bodin over i skovbrynet for at skyde til måls med sin bue. Træt gik han i seng, men som dagene gik, fornemmede Hugo at sønnen virkede gladere. Knægten gik med løftede skuldre og nynnede.


Specielt kunne hans humør være så højt om lørdagen at det smittede af på de andre. Det skyldtes utvivlsomt, at Florette som regel kom på besøg om søndagen, hvor de gik lange ture i den skønne natur, egnen bød på. Kun på de koldeste vinterdage sad de med familien og varmede sig ved ilden mens der blev fortalt historier og diskuteret. Hugo fortalte ikke gerne om sin tid som hirdmand, men da det netop var hans historier og erindringer, der var de mest spændende, blev han ofte nødet til at fortælle. Ingen tvivlede dog på, at han undlod mange detaljer, når han berettede om sine oplevelser. Også Manu havde mange historier at fortælle. Han var en ung mand da nordboerne begyndte at plyndre den nordvestlige del af Frankrig. Der var slægtninge i Normandiet som var meget plagede i de år. Hugo kunne bidrage med at fortælle om de forordninger, der senere kom fra Kongen, som satte hertugerne i gang med at bygge fæstninger og træne hirdmænd for at modstå nordboernes angreb. Der blev oprettet et værn af almindelige borgere til at overvåge kystområderne og varsko hinanden, men også gribe til våben når der skulle mobiliseres et effektivt forsvar. Værnet var stadig aktivt, for der var stadig fare for angreb fra nordlige vikinger. Hugo kunne også spøge med at udtale ord og sætninger på nordbomål, han dengang havde lært af de daner og andre nordboere, der var en del af hertugens hær.


≈


Denne søndag slentrede Bodin og Florette ud i de lave bakker mod øst. I skyggen var der stadig koldt, men her i det åbne landskab varmede solen tilpas. Fuglenes forårssang blandet med enkelte fasaners skogren ledsagede dem op ad en lille bakke, hvor de ofte sad foran en frodig dal. Her lagde de sig i det høje vildgræs med god udsigt over landskabet, der så småt var ved at få farver. Endnu var det de grønne nuancer på træer og buske der dominerede. Om en måneds tid ville dalen eksplodere i en overflod af gule, blå og røde farver. Voldsomme og sarte nuancer i en mageløs harmoni. Længst væk til højre løb en bæk ud i en lille sø, hvor fugle kredsede og hvor de ofte fik øje på både hjorte samt ræve.


”Mon der findes bedre steder på jorden end her?” Florette lænede sig tilbage på albuerne.


”Måske, men jeg vil ikke bytte med noget andet sted.” sagde han.


”Men alligevel,” kom det tøvende fra Flotrette, ”jeg aner at du måske drømmer om at se mere af verden? At opleve og se ting du ikke kan finde her?”


”Næh, der er fint her. Hvorfor skulle det ikke være nok?”


”Men sådan som du træner med dine våben, tænker du måske på at være noget andet. Jeg kender i hvert fald ingen bønder, der er så opsat på at træne den slags færdigheder.”


”Jeg har det godt her. Og så er du her jo også.”


Han rødmede over sine ord. Hun lænede sig over mod ham og deres læber mødtes i et hastigt kys. Grinende lagde de sig på ryggen og kiggede op i den klare lyseblå himmel.


”Hvorfor stoppede din far egentlig som hirdmand? Mange siger at han var en dygtig kriger og overhovedet ikke brød sig om at gå på gården i sine unge dage.”


Bodin vendte sig på siden og betragtede Florette. Han nød altid synet af hendes ansigt. De skarpe, men smukke træk, de brune intelligente øjne under det bølgende kraftige røde hår.


”Far har fortalt, at det slet ikke er så ridderligt at være soldat for en hertug eller andre magtfulde mennesker. Kun så længe en soldat skal hjælpe med at holde lov og orden, og at beskytte sin landsdel, er det fint.” Bodin tøvede, og fortsatte. ”Han mistede gejsten for længe siden. Det var da hirden blev beordret til at nedkæmpe en opstand af utilfredse borgere i en egn sydpå. Far har fortalt at han dengang begyndte at forstå at soldaterlivet alligevel ikke var det rigtige for ham. Men det var svært at blive fritaget for tjenesten. Selvom han var respekteret for sine færdigheder og mange års tjeneste, gik der mere end et halvt år inden han fik lov at drage hjem til gården. Manu var naturligvis glad. Nu kunne han hjælpe til og være sammen med familien.”


”Hvad med dig, var du ikke glad?” spurgte Florette.


”Mon ikke. Jeg var lykkelig, og ønskede af hele mit hjerte, at han ville vise mig hvordan man blev våbenkæmper. En rigtig kriger. En ridder. Men jeg tror at Manu tænkte om far nu kunne falde til ro på gården.”


De talte lidt om livet på de to gårde. Florette undrede sig til stadighed over, hvorfor Devall familien ikke havde anskaffet sig en kvindelig hushjælp til madlavning, tøjvask og tøjreparationer. Hun kendte desuden til enkelte familier der havde slaver til at tage sig af den slags arbejde. De tanker holdt hun for sig selv. Hun brød sig ikke om at tænke på slaveri eller tale om det. Hun vidste at Bodin havde det på samme måde.


Bodin havde prøvet at forklare, at moderens død efterlod et usagt ønske imellem de tre efterladte mænd om, at der ikke skulle være nogen kvinde på gården, som skulle konkurrere med mindet om Rachel.


”Jeg husker din mor, Bodin. Hun var en smuk kvinde. Du må savne hende.”


”Jeg tænker på hende hver dag.”


”Og hun var gudfrygtig,” huskede Florette, hvis egen familie var åbenlyst kristne. ”Men I mænd delte tilsyneladende ikke hendes kærlighed til Kristus,” sagde hun med et let bebrejdende smil.


”Vi tænker ikke meget i de baner,” indrømmede Bodin. ”Men på mors gravsten er der mejslet et kors, og i øvrigt bærer Anselmo et fint trækors om halsen. Det må da regnes for noget.”


Bodin lagde hånden på Florettes skuldre og trak sig ned over hende og deres munde mødtes igen. Nu var der talt nok.









3.


Hugo og Anselmo var netop vendt hjem fra Anjou hvor de havde afleveret en ladning vintønder til en vinbonde. Bodin puslede om hestene, Manu arbejdede i stalden. Det var sidst på eftermiddagen.


Lyden af heste der nærmede sig, fik både Hugo og Anselmo til at se ud på den smalle sti mellem markerne.


”Vi får besøg,” råbte Anselmo. ”Det er vist hertugens mænd.”


Han og Hugo stillede sig hen foran kærren.


Det var tre hirdmænd på svedige heste. De red frem til Hugo og holdt hestene an. De bar kun let kampantræk, der vidnede om, at de havde været længe undervejs og nok havde endnu en lang tur foran sig.


”Vær hilset.” Den ene, en sortskægget soldat med sved dryppende fra mørke hårtjavser løftede en hånd.


Hugo nikkede. ”Hvad bringer jer hid?”


”Vi bringer alvorlige tidender. Der har været angreb fra nordboer flere steder langs kysten.”


Soldaten kiggede granskende rundt og forsatte. ”Vi ridder rundt i omegnen her, fordi der er indløbet underretning om, at bopladser og bønder inde i landet også er blevet plyndret. Der har været flere drab. Gårde er brændt ned, unge mænd og kvinder er slæbt med til kysten.” Han kiggede igen på Hugo. ”Vi kan holde dem væk fra de store byer, men vi har brug for at borgerværnet inde i landet er opmærksomme.”


Han hilste igen med hævet arm, og de begav sig straks i galop sydover mod familien Arras’ gård.


Om aftenen diskuterede de nyhederne. Området nord og øst for Blaine havde længe været forskånet for problemer med ubudne gæster som nordboer eller andre røverflokke. Mest udsatte var de mindre byer, bopladserne samt ensomme gårde nær kysten og de store floder. Ville vikinger sejle op ad Loire for at komme ind i landet, skulle de forbi flere større byer som Nantes. Men disse skrupelløse sørøvere var snu og hurtige, så ingen kunne vide sig sikre.


Den næste dag talte de med en del af egnens bønder om, hvordan de skulle sikre sig og varsle hinanden, hvis der var fare på færde. Det aftaltes at hver gård, hver dag, lod en vagt ride rundt i området for at patruljere.


Sådan gik nu flere dage, hvor de fire på gården var på vagt, alt imens de passede arbejdet. Hver morgen øvede Bodin og Hugo flittigt med sværdene, hvorefter Bodin tog den første vagtrunde til midt på formiddagen. Han red i den sydlige del, der grænsede op til Arras’ gård og vestpå for endelig at slutte af mod nord. Flere steder holdt han Oriane an og spejdede rundt i landskabet. Hjemme på gården afløstes han af Hugo der også red ud, til han kom tilbage først på eftermiddagen. Til sidst red unge Anselmo ud og spejdede til mørket faldt på.


Om aftenen og natten holdt de sig på gården, men lyttede ofte ud i natten for at opfange eventuelle uvanlige lyde. Hunden Cesar fornemmede anspændtheden og virkede også mere vagtsom end sædvanligt.


Efter et par uger var alle enige om, at der ikke længere var nogen overhængende fare. Overalt virkede det fredeligt mens foråret blev mere mærkbart. De daglige gøremål blev igen vægtigere. Florette og Bodin tog tid til at mødes, gerne to gange i ugens løb.


Hugo agtede at drage ud til kysten for at høre nyt fra soldater og de lokale værn. Han sadlede sin hvidbrogede hingst, pakkede mad plus andre fornødenheder sammen til et par dage.


Tre dage efter kom han tilbage, og kunne berette at flere grupper af langbåde var spottet ud for kysten, men enten var de forsvundet i horisonten eller draget sydover. Udover de angreb, der havde været i det nordlige Bretagne et par uger forinden, var der ikke underretning om lignende episoder.









4.


Det havde været en lang dag. En ladning træ til bødkerværkstedet var kørt til gården, hvor det blev afbarket og sorteret. Bodin havde for en gangs skyld ikke haft tid til at træne med buen. Efter en sen aftensmad var alle gået trætte til ro. Kun Manu satte sig udenfor med Cesar liggende ved hans fødder. Gamle Manu holdt af at sidde i stilheden og betragte den klare stjernehimlen, som til stadighed bød ham stor undren. Stille blev der tidligt denne aften.


Hugo og Bodin sov tungt i det vestlige kammer, der lå op mod værkstedet. Anselmo sov i et lille kammer ud mod stalden.


Det var lidt over midnat da Hugo vågnede. Hvad vækkede ham? Havde der været en svag knasen udenfor? Et knæk fra en tør kvist? Sikkert ikke, Cesar ville have varskoet dem. Hugo sov altid let, en vane fra tiden i hirden. Bodin sov ovre ved modsatte væg. Hugo lyttede. En svag lyd fra vinden i træerne. Men nu også en puslen. Han rejste sig lydløst, listede hen til døren. Skubbede den stille op. Kiggede ud i mørket. Var der grund til bekymring? Hvor var Cesar? Hugo trådte et lille skridt ud. Da han vendte sig til højre for at gå om på forsiden af huset, så han en mørk klump ligge midt på pladsen. ”Cesar...! ” I det samme hørte han en lyd bag sig.


Hugo nåede ikke at vende sig, da han hørte den susende lyd og en kort smerte i hovedet, hvorefter alt blev sort.


≈


Hugo vågnede med smerte i baghovedet og mærkede det klæbende blod i hår og nakke. Han fornemmede hastige skridt rundt omkring ham. Ting der blev slæbt henover gruset. Prøvede at fokusere. Han lå på maven med hovedet drejet til siden. Musklerne var slappe da han forsøgte at presse armene mod jorden for at rejse sig. Det gik op for ham at hænderne var bundet.


”Far?”


Med besvær løftede Hugo hovedet og vendte sig mod stemmen.


”Far, du er vågen. Gudskelov!” Bodin lå ved siden af Hugo, bundet med grove reb. Hugo spændte musklerne og forsøgte at vride sig fri, men det var ikke muligt. ”Bodin, hvad…?”


Et spark i siden fik ham til at krympe sig sammen i smerte. ”Ti stille, franske maddiker, usle hunde!” En harniskklædt kriger stod med spredte ben og kiggede ned. Sproget var dansk. Den urolige aktivitet omkring dem blev nu visualiseret i form af tre andre krigere der løb rundt på gårdspladsen. Hugo ænsede ikke hvad de havde travlt med.


”Her er ikke mere,” råbte krigeren lige foran Hugo og Bodin. ”Få de to her op at stå. Trygve, du tager trækrebet. Og Kell, du går bagest og holder dem i fart. Slå dem hårdt, men lad dem leve. Afsted!”


De blev nu trukket og skubbet afsted. Bort fra gården, i hast, over marker og tofter, væk fra veje og stier. Hele tiden mod vest. Hugo hørte Bodin snøfte og trække vejret i tydelige stød. ”Så du bedstefar?” hviskede Hugo.


”De slog ham ihjel, far,” Bodin hikstede. ”og Cesar… ”


”Stille! Ingen snak, trælle.” Bodin blev slået over skulderen. Slaget var så hårdt at han snublede og trak Hugo med ned. De var bundet sammen med kun en meters afstand. ”Op! Op! Videre. Få fart på, franske hunde.”


Hugo følte sig tom. Knust. Tårerne pressede sig ud af øjnene. Han mærkede kræfterne svinde, men vidste at han skulle finde fokus. Han måtte være opmærksom. For Bodin, ikke mindst. Overlevelsesinstinktet skulle findes frem. ”Vær stærk, søn.” hviskede han. Han ville spørge til Anselmo. Om Bodin havde set ham. Det måtte vente.


Efter nogen tid kom andre skikkelser til syne i deres udkant og tilsluttede sig gruppen. Også disse var krigere. De medbragte flere sammenbundne fanger. Der lød hele tiden klynk og gråd, efterfulgt at slag og spark.


Først nu fik Hugo set ordentlig på bortførerne. De var iført harnisker og bar hjelme. På ryggen hang runde træskjolde med forskellige farverige former. Store sværd hang i skeder om livet. Enkelte bar lange spyd. Lederen oppe foran havde et kort sværd hængende på ryggen og en masse armringe, der blinkede i månelyset mens han løb.


”De jagter trælle, Bodin. De har brug for os levende.” Hugo hviskede sagte bagud.


Igennem natten løb de. Udmattede, halvt livløse og fortvivlede. Danerne trak, skubbede, slog og sparkede, alt imens de grinende råbte spøgefuldheder til hinanden.


Det var stadig nat, da vikingerne med deres levende bytte omsider nåede frem til havet. De asede i rækker ned over nogle skrænter, forcerede klitter og drejede til højre mod en lille bugt med skov ned til en sandstrand. Da de nærmede sig bugten opfattede Hugo de svage omrids af tre skibe. Fangerne blev skubbet helt ned til vandkanten. Der var vagter ved skibene, som modtog deres fæller med glade råb.


Herefter gik alting hurtigt. På kort tid havde danerne sorteret fangerne og fordelt dem i bådene.


De tre skibe havde dragehoveder på forstavnene. Bodin gyste ved synet. De lignede djævle. Og måske var det djævle, tænkte han. Det ene skib var længere end de andre.


Der var ikke megen plads. Hugo og Bodin blev med ni andre fanger stuvet ind i midten af det største skib, hvor alle bænke samt lastrummet, dørken og løftingen allerede var fyldt op med vikinger, deres bytte, forplejning, vand, og våben.


Vikingerne skyndte sig at hænge deres skjolde udenpå rælingen. En styrmand, en bredbringet rødskægget mand med fletninger og et ar fra venstre øre ned over munden beordrede mændene til at fjerne træpropperne og sætte årerne i vandet. Under hans røde viltre skæg anedes en amulet i en læderstrop. Vikingerne, der var svedige og udmattede efter den lange forcerede vandring inde fra landet, udviste en disciplinær hurtighed med årerne og vendte skibet i retning ud af bugten. Straks var de i bevægelse væk fra kysten. Svulmende tatoverede arme hev rytmisk i årerne mens skibene fløj henover vandet.


Bag en lav klit lå en ung mand og iagttog skibene forlade kysten. Med tårerne løbende ned af kinderne hviskede Anselmo: ”Kom tilbage. I må komme tilbage.”
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